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Abstract 

Zhuang Intangible Cultural Heritage (ICH), as a vital component of human cultural diversity, faces challenges in terminology translation due to fragmented practices, hindering its global dissemination. Through systematic analysis of academic databases (CNKI, Springer) and comparative evaluation of translations from different websites (e.g., CGTN, China Daily), we identify key issues across three stages: Pre-translation stage, During-translation stage, and Post-translation stage. This study addresses the critical gap in normalizing Zhuang ICH terminology translation by proposing a normalization mode grounded in Toury’s Norm Theory. The proposed framework integrates initial norms, balancing cultural adequacy and acceptability, preliminary norms, classifying the terminology classification, and operational norms, selecting the translation strategy selection, illustrated through representative ICH cases. This mode offers a normalized way to translate Zhuang’s ICH terms. The findings contribute to both the normalization of terminology translation and the global visibility of Zhuang ICH, providing actionable insights for translators. 
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1. Introduction
Intangible cultural heritage constitutes a vital manifestation of human cultural diversity and ancestral wisdom (Qiu, Z. & Zhang, 2022). While research on ICH translation has proliferated, addressing aspects such as translation strategies and practitioner roles, scholarly attention to terminology normalization remains disproportionately limited. Current studies predominantly focus on macroscopic approaches, but pay less attention to systematic methodologies for normalizing ICH terminology translation.

The high-quality translation will break the barriers and boundaries between cultures, and expand the application field and audience (Zhuang, 2024). The proliferation of competing translation principles and strategies raises critical questions regarding the feasibility of developing a unified normalization framework for ICH terminology. Norm, as an important concept of the Descriptive Translation Study, refers to the shared expectations, conventions, and practices that guide the translation process in a given society or culture (Toury, 2012). Practical mode refers to an approach to translation that emphasizes the practical aspects of the translation process. This mode involves focusing on the specific needs of the translation task, which is producing a text that is functionally equivalent to the source material, while taking into account the constraints and context of the target audience, purpose, and medium (Nord, 2014). Therefore, the norm-stipulated ICH terminology translation framework seeks to achieve functional equivalence in target texts, thereby enhancing both the conceptual consistency and global accessibility of Zhuang’s ICH. 

 For that, we further illustrate the rationale of combining the norm theory and exact terminology translation operations for supporting the rationalization of building a normalization mode of terminology translation about Zhuang’s ICH. Through systematic analysis and comparative evaluation of existing translations of Zhuang’s ICH, this paper attempts to propose a normative practical mode of terms translation of Zhuang’s ICH which has already developed for centuries. This paper will illustrate this mode by translating some ICH terms from Zhuang ethnic group to help the process of normalized translation of Zhuang’s ICH terminology and the publicity the Zhuang’s ICH culture. 
2. Terminology Translation Challenges of Zhuang’s ICH

During the process of standardizing ICH terminology translation, several issues have emerged, which can be attributed to non-normative practices at various stages of translation. The consequences of these non-normative practices are not isolated. They can interact with one another, ultimately hindering the normalization of terminology translation for Zhuang’s ICH, impeding the dissemination of Zhuang culture, and even exacerbating the challenges of protecting these intangible cultural heritages. In this section, we will analyze that current translation challenges exist in pre-translating, during-translating and post-translating stages.
2.1 On the Pre-translation Stage
At the pre-translation stage, the translator’s primary responsibility is to clarify the conceptual meaning of the terminology by gathering relevant information through various channels and preparing the text for subsequent translation. This stage allows translators to identify the core factors of terminology translation that require attention to achieve standardization. 
2.1.1 Failure to Distinguish Between Terms and General Words 
Before translating ICH-related content, translators must differentiate between specialized terminology and general vocabulary. Without this distinction, translators may struggle to meet the specific requirements of terminology translation. Ma (2025) defines ICH terminology as specialized terms with a single meaning used in the field of intangible cultural heritage. The core mandate of translating ICH terminology extends beyond mere linguistic conversion, serving as transcultural mediation to facilitate the exchange of different cultures (Jiang et al., 2022). These terms exhibit strong cultural heterogeneity, with multiple variants emerging over a long historical development, and serve the dual functions of cultural inheritance and international dissemination.
Based on this definition, the characteristics of ICH terminology can be summarized as follows: univocality, cultural heterogeneity, and historical diversity. Its functions include cultural transmission and international dissemination (Zhang & Zhou, 2024). Given these characteristics and functions, the following translation requirements for ICH terminology have been proposed:

(1)  Due to univocality, terms referring to the same concept must be translated using a standardized and unified nomenclature.
(2)  Given the strong cultural heterogeneity and historical diversity of ICH terminology, translations must ensure conceptual consistency while remaining acceptable to the target audience.
(3)  As ICH terminology serves the functions of cultural transmission and international dissemination, translated terms must achieve internal and external consistency, aligning both conceptual meaning and nomenclature. Additionally, the translation should strive to preserve as many cultural elements from the source text as possible (Yan & Yuan, 2024).
2.1.2 Lack of Reference Materials
Although the number of translation studies on Zhuang’s ICH has increased in recent years, it remains significantly limited compared to studies on more widely recognized ethnic cultures.
In this study, publications were collected from prominent academic databases in China and internationally. Initial searches using the keywords “非遗 (Intangible Cultural Heritage)” AND “翻译 (Translation)” yielded 925 records from CNKI (China National Knowledge Infrastructure) and 243 records from the Wanfang Database, covering the period from 2000 to 2025. On international platforms such as JSTOP and Springerlink, 3,360 and 10,187 records were retrieved, respectively. However, when the keyword “Zhuang” was added, the number of records drastically decreased: 2 from CNKI, 3 from Wanfang, 54 from JSTOP, and 1,018 from Springerlink.
The scarcity of reference materials on Zhuang’s ICH translation poses significant challenges for translators, particularly when dealing with terms that contain distinct ethnic elements or features. This lack of resources often leads translators to rely on personal interpretation rather than adhering to standardized translation practices.
2.2 On the During-translation Stage
At the during-translation stage, the translator plays the most active role in processing the information gathered during the preparation phase and selecting appropriate translation methods under the constraints of normative terminology translation. The translator's decisions directly impact the quality of the ICH translation.
2.2.1 Misunderstanding the Concept of Zhuang’s ICH
From a cultural perspective, translation is often seen as a means to bridge gaps that exist in the source culture or, more commonly, in the target culture (Toury, 2012). In this context, ICH often becomes a subject of curiosity for readers in the target culture. However, due to the loss of original social relations, customs, and the methods that these ICH practices rely on, many ICH practices are at risk of extinction, with some only surviving in specific regions (Cen et al., 2023). This situation forces translators to investigate ICH terminology through heritage sites or regional sources. However, due to subjective or objective limitations, many translators resort to interpreting ICH terminology literally, resulting in translations that deviate significantly from their true meanings. Furthermore, some translators, due to limited expertise, fail to grasp the deeper cultural significance behind the terms, leading to misunderstandings among readers.

For example, “竹竿舞” is a traditional Zhuang ethnic dance performed in daily life, where participants jump between sliding and colliding bamboo poles. However, some translators have rendered it as a “bamboo pole dance(cited from Xinhua Silk Road in 2024 and Global Times in 2024)”. According to the Oxford Learner’s Dictionary, “pole dancing” refers to “sexually exciting dancing performed in a bar or club, with the dancer moving around a long, thin, straight piece of wood or metal.” This translation conveys a completely different meaning to target readers due to a misunderstanding of the cultural context. Alternative translations of “竹竿舞”, such as “Bamboo Stick Dance” (cited from Chinadaily in 2024) and “Bamboo Dance” (cited from CGTN in 2019), are more accurate. The term “stick” in the Oxford Learner’s Dictionary refers to a “long, thin, rod-shaped piece of a substance,” aligning better with the cultural essence of the dance. This example underscores the importance of understanding the exact concept of ICH terminology, both in the source and target languages.
2.2.2 In-normative Translating Operation for Weak Normative Awareness of Translators 
During the investigation of translation research on terminology, it was observed that some translators adopt existing terms in the target culture without thoroughly investigating the meaning of the source term. As a result, they begin translating ICH terms without conducting comprehensive and in-depth research. For instance, “抢花炮”, a traditional sport among the Zhuang, Dong, and other ethnic groups in southwestern China, has been translated in various ways, including “Fire Cracker Ball(cited from Keke Net in 2015),” “sparkler-grabbing,” “qianghuapao bamboo ball game(cited from the Encyclopedia of China, Third Edition (Online), in 2022),” “fight for firecracker(cited from Chinadaily in 2015),” “A Scramble for Lucky Firecrackers(cited from Chinese Education in 2022),” and “Firework-Catching(cited from Travel China Guide in 2022).” “抢花炮” is a sport where participants compete to catch a small bamboo loop launched by a firework gun. The variety of translations stems from non-normative practices, where translators fail to investigate the term thoroughly or reference similar terms from related ethnic cultures(Wang & Gong, 2021). Consequently, these translations contain semantic errors, leading to potential misunderstandings among target readers.
2.3 On Post-translation Stage
At the post-translation stage, the impact of the translation is evident, and translators may receive feedback from readers. This feedback can directly or indirectly influence future translations of Zhuang’s ICH. Additionally, translators may improve their previous translations or conduct further research on normative terminology translation, which interacts with the pre-translation stage.
2.3.1 Lack of Attention to Reader’s Feedback
The translation process does not conclude when the translator delivers their work; the post-translation stage also plays a crucial role in translation normalization. For many translators, the job is perceived as complete once the translation is submitted, without considering feedback from various stakeholders, including readers, translation experts, field specialists, review agencies, publishers, sponsors, and other stakeholders. Due to the neglect of such feedback, some translators fail to revise their previous translations. Retranslation is an essential method for improving previous translations, often driven by social developments, changing contexts, the interaction between source and target texts, and the translator’s intent (Gürçağlar, 2019).
However, not only did the translator fail to retranslate his/her previous version translation, but quite a number of translators use it in their following work, which mitigates his/her work’s reference value for other translators who therefore create new translations for the same Zhuang’s ICH term. The more new translations are created, the more difficulties will be encountered in the normalization of Zhuang ICH terminology. Moreover, due to the large number of new translating words about one term of Zhuang’s ICH, it has broken its relevance with the other related terms escalating the chaotic situation about Zhuang’s ICH terminology translation.
2.3. 2 Lack of Studies about Translation Normalization and Normative  Terminology Bank
The limited number of translation studies and the lack of awareness about normative research on existing terms related to Zhuang’s ICH further hinder the development of specific translation principles and the creation of a normative terminology bank. For instance, when translating terms related to Beijing Opera, most researchers focus on specific translation theories and strategies, such as liberal or free translation (Zhang & Zhou, 2024). However, the need for a normative approach to ICH terminology translation requires scholars to shift their focus to summative studies and establish translation principles for specific categories of ICH terms.

Moreover, the lack of a normative term database is also an obstacle in the process of normative translation of ICH terms. The normative term database may help the translation study to propose the translation principles by providing a lot of linguistic data. However, since it serves as a foundation for further research about the normative translation study, collecting the required normative linguistic data and terms demands significant effort and resources. As a result, few researchers have both the will and ability to undertake this task. This situation also escalates that few reference materials for translators in the pre-translation stage.


To deal with those challenges, Feng et al.(2023) have proposed a practical mode for ICH terminology translation. However, the mode proposed by Feng is fragmented, failing to integrate the operation into pre-translation, during-translation, and post-translation stages. Moreover, its analytical framework primarily relies on knowledge elements, which endows it with theoretical guidance but lacks specific practical operability. Therefore, by integrating Toury's norms theory with specific translation operational processes, we construct a normalized practical mode for Zhuang’s ICH terminology translation.

3. Rationale of Combining the ICH’s Translating Practical Mode with Norm Theory

In normative theory, Toury(2012) proposes three levels of norms to describe translation behavior, which can guide the construction of normative terminology translation practices. As a vital channel for cultural dissemination, translation extends beyond the operational level. Toury’s norm theory provides additional perspectives, such as culture and context, to describe this behavior. This is why norm theory is capable of explaining translation behavior and can guide translators in standardizing terminology translation for Zhuang’s ICH. In this section, we will integrate the norm theory and three different dimensions for Zhuang’s ICH terminology translation, including the initial norm with cultural adoption, preliminary norm and terminology translation principles, and operational norm and translation practice. 

3.1 Initial Norm and Cultural Adoption
“Beyond the notion stressed by the narrowly linguistic approach, that translation involves the transfer of ‘meaning’ contained in one set of language signs into another set of language signs through competent use of the dictionary and grammar, the process involves a whole set of extra-linguistic criteria also” (Bassnett, 2013, pp. 24–25). Bassnett (2013) further emphasizes that culture cannot be separated from the text of translation. From this perspective, Toury(2021) introduces the initial norm, which pertains to the highest-level decision and holds logical priority over other decisions. In the initial norm, translators must decide between two extreme orientations: adequacy, which heavily leans on the source text, and acceptability, which fully adheres to the norms of the target culture. According to that, this fundamental choice between adequacy and acceptability is repeatedly revisited and adjusted within specific contexts throughout the translation process.
ICH terms, rooted in their original culture, carry essential cultural factors and features. Moreover, the ICH terms are received mainly by the reader from other countries. Thus, balancing adequacy and acceptability in ICH terminology translation is the foremost challenge for translators when constructing a normative translation practice. Translators must maximize the publicity effect of ICH terms while preserving their original cultural characteristics (Zhao, 2017). Yang (2019) argues that translation is a cross-cultural communication activity of texts, and merely relying on language translation strategies and text translation strategies is not sufficient to ensure the successful entry of the source text into the target culture. Therefore, before translating ICH terminology, it is crucial to ensure that the translated terms accurately reflect the original concepts, are accepted by the target audience, and maintain consistency in the translation of ICH forms. 
3.2 Preliminary Norm and Terminology Translation Principles
The preliminary norm, which precedes the translation process, fundamentally influences both the process and the final outcome. "Preliminary norms have to do with two main sets of considerations which are often interconnected: those regarding the existence and actual nature of a translation policy, and those related to the directness of translation” (Toury, 2012, p. 82). These principles guide the classification of ICH terms and the criteria for the translation process. However, considering the nature and function of terminology translation of ICH, translators would do better to think about the existing translation materials before starting the initial translation which may improve the difficulty of the normalization of terminology translation of Zhuang’s ICH. To build a practical mode for translating Zhuang’s ICH terminology, terms should be classified into four main categories to standardize their translation methods: (1) existing translations, (2) terms with similar translations in the source language, (3) terms with similar translations in the target language, and (4) terms without existing translations.
Using this classification, translators can leverage the original term’s concept and their prior translation experience to select standardized translated terms. The translator plays an essential role in realizing the function or the nature of translating ICH terms. However, “the aim of any translational action, and the mode in which it is to be realized, are negotiated with the client who commissions the action” (Vermeer, 2021, p.219). So the selection of a translator would be influenced by the readers, when the translator’s translations of Zhuang’s ICH terms fail its functions or disobey its nature. This approach aims to achieve effective transmission, international dissemination, and the preservation of univocality, cultural heterogeneity, and historical diversity. 
3.3 Operational Norm and Translation Practice
Operational norms, which affect micro-level factors in the translation process, encompass specific translation methods that translators must follow, including word choice and translation strategies. Even when higher-level tendencies are evident, micro-level decisions can still be explained in terms of adequacy and acceptability (Toury, 2012). Translation methods represent the actual practice of translation under the constraints of operational norms. These micro-level decisions may be constrained by the higher-level tendency about adequacy and acceptability, but they still may differ from these tendencies for the realization of the function or some special norms about specified domains. These norms form a model that governs how translations are produced, yet this model must still navigate between the two extreme orientations of adequacy and acceptability (Toury, 2012). In addition, it may help analyze the translations of similar terminology in the source language to provide a reference for translators in translation operations. 

Since these three norms can describe translation from both theoretical and practical dimensions, constructing a normative practical mode for translating Zhuang’s ICH terminology can facilitate the standardization of such translations. This normative practical mode, being dynamic and systematic, could also be utilized to analyze and describe the normative translation behavior. 

4. Practical Path of Terminology Translation Normalization of Zhuang’s ICH

Given the challenges and rationales outlined above, it is feasible to construct a normative practical mode for the terminology translation of Zhuang’s Intangible Cultural Heritage. This mode will be illustrated through examples of Zhuang’s ICH terms, detailing its implementation across three stages: pre-translation, during-translation, and post-translation. It involves two primary actors, translators and readers, and encompasses processes such as identifying the translation object, selecting information, executing the translation, addressing reader feedback, and utilizing normative terminology. These processes collectively contribute to the normalization of Zhuang’s ICH terminology translation. This section provides a detailed exposition on the practical path of terminology translation normalization of Zhuang’s ICH, with procedural mechanisms visualized through flowchart illustrations (see Fig.1).
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Fig.1. Practical Path for Terminology Translation Normalization of Zhuang's ICH

4.1Distinguishing Between Terminology and General Vocabulary
At the outset of translating Zhuang’s ICH terminology, translators must distinguish between terminology and general vocabulary. Terminology, characterized by its univocality, requires a normative translation that should remain consistent unless under special circumstances. In contrast, general vocabulary may vary based on factors such as context, dissemination effects, and reader reception. For instance, consider the English translation of the Zhuang ICH term “薅秧舞” (a type of ethnic dance performed during Zhuang traditional festivals). This term is part of the larger Muaguai dance and consists of two norm units: “薅秧” (loosening soil by pulling up seedlings) and “舞” (dance). While “舞” can be straightforwardly translated as “dance,” the challenge lies in translating “薅秧,” which not only describes the movement but also reflects Zhuang’s farming culture. A literal translation as “pulling out seedlings” would obscure its cultural significance. Instead, in The Maguai Festival of Zhuang People, Gong Chuyin (2016) translated it as Dance During Uprooting for Sprouts, capturing the basic movement, conveying its function, and maintaining brevity. The addition of “for sprouts” highlights the Zhuang people’s agricultural heritage, emphasizing their connection to farming.
4.2 Understanding the Concept and Background Information of Terminology
After distinguishing between terminology and general vocabulary, translators must thoroughly investigate the concept and background information of the ICH terms. This foundational knowledge is essential for effective translation selection and quality. Terminology translation for Zhuang’s ICH also serves the purpose of international dissemination, which can only be achieved if translators possess sufficient cultural background knowledge. 

For instance, “麽乜” (or “么乜”), a unique Zhuang ICH item primarily found in the middle and western regions of Guangxi, represents a cultural artifact with multiple functions: disease prevention, insect repellent, warding off evil spirits, detoxification, attracting blessings, and eliminating impurities (Wei & Ma, 2019). It is intricately crafted from auspicious-patterned cotton fabric, stitched into the shape of a humanoid figurine clutching a spherical pouch, symbolizing a small figure holding a medicinal ball. Some translators have transliterated “麽乜” as Momie, without providing explanatory annotations, leading to misunderstandings (Wei & Ma, 2019). In the Cambridge Dictionary, “momie” refers to “mummy,” which creates a completely different image from the original artifact. This highlights the importance of understanding the cultural context and providing adequate information to ensure accurate translation.

When translating the “三月三”，a traditional festival for Zhuang’s ethnic group on March 3rd of the lunar calendar, there are two main translations: “March 3 Festival(cited from Chinadaily in 2023)” and “Sanyuesan Festival(cited from CGTN in 2019)”. “三月三” features distinctive rituals including communal folk singing, bronze drum performances, and ancestral worship ceremonies(Wang & Gong, 2021). Because the “三月三” adopts the lunar calendar and diverges from its solar counterpart, if accepting the translation of “March 3rd Festival”, it will cause misunderstanding to readers about the date of “三月三”. Considering the nature of univocality, cultural heterogeneity, and historical diversity of ICH terms, the other existing, “Sanyuesan Festival” is better. Because “Sanyuesan” is transliterated of “三月三”, it reserves the ethnic characteristics of this ICH term and avoids creating a new translation to impede the normalization of Zhuang’s ICH terms.
4.3 Searching for Reference Translation Materials
After gaining a thorough understanding of the concept of Zhuang’s ICH terms, translators must collect sufficient reference translation materials, such as bilingual corpora, parallel texts, and other relevant resources. One of the most common mistakes made by translators when dealing with ICH terms is starting the translation process without first verifying whether an existing translation exists. This oversight can lead to the creation of new translations, which is a significant obstacle to the normalization of Zhuang’s ICH terminology (Feng, Wei & Liu, 2024). For example, when translating the term “背带” (a type of strap used to carry a baby on the back, often decorated with unique Zhuang patterns), translators often overlook existing translations. In Zhuang regions, “背带” is considered a protective charm for children, adorned with various patterns and ornaments that symbolize good fortune and protection against evil spirits. Currently, there are several translations for “背带,” including “strap,” “baby-carrier,” “baby sling bag,” “sling,” and “‘nda’ plus annotation.” Among these, “‘nda’ plus annotation” is particularly effective in balancing the term’s ethnic identity with its functional description. Here, “nda” represents the Zhuang pronunciation of “背带,” and the annotation helps readers better understand its cultural significance and practical use.
4.4 Classifying the Terminology
Following the four categories outlined earlier—(1) existing translations, (2) similar terminology in the source language, (3) similar terminology in the target language, and (4) no existing translation—translators can adopt different methods for each category based on the uniformity and interconnectedness of the terms. For instance, consider the Zhuang ethnic dances “拜铜鼓舞” (Dance in Worshipping for Bronze Drum), “薅秧舞” (Dance during Uprooting for Sprouts), and “庆丰舞” (Dance for Celebrating the Harvest). These terms all consist of a movement and the Chinese character “舞” (dance). After researching their cultural context, it becomes clear that these dances are part of the performances during the Maguai Festival, a traditional festival of the Zhuang ethnic group held in March. Given their interrelated nature, they can be translated using the same structure and method. In the Maguai Festival of the Zhuang People, In The Maguai Festival of Zhuang People(Yang & Liao, 2016), it translates these terms as follows:

ST1 :拜铜鼓舞

TT1: Dance in Worshipping for Bronze Drum 

ST2:薅秧舞 

TT2: Dance during Uprooting for Sprouts, 

ST3:庆丰舞
TT3: Dance for Celebrating the Harvest. 

[TTs are not only reflecting the meanings of STs, but also ensuring the consistent structures. This consistency not only reflects the interconnectedness of the terms but also ensures that the translations remain concise while preserving the cultural features of Zhuang’s ICH terminology.]

4.5 Selecting Appropriate Translation Methods
After completing the preparatory steps, the operational phase of this normative practical mode begins. This phase is constrained by the need to maintain the essence and achieve the function of the original ICH terms. Within these constraints, translators must select the most appropriate translation methods or terms. However, this process is not completed in a single attempt; it is often repeated multiple times due to the translator’s evolving skills or feedback from readers. For the four categories of terms, translators should follow a systematic approach to ensure normative translation practices. If existing translations are available, they should be considered first. This approach helps address one of the key challenges in ICH terminology translation normalization: the proliferation of multiple translations for the same term (Zhang & Zhou, 2024). If no acceptable existing translation is found, translators should refer to similar terminology in the source language. Feng (2011) emphasizes that terminology in specific domains is systematic, and translators should reflect this systematicity in their work. If no suitable translation exists in the source language, translators can refer to similar terminology in the target language. For example, “蜡染” (a traditional cloth printing and dyeing technique in Zhuang and other ethnic regions) is commonly translated as Batik, a term originating from Indonesia. This translation effectively conveys the technique’s outcome and is widely accepted by readers. The final option is initial translation, which requires translators to thoroughly understand the term’s concept, gather extensive information, and review previous translations that may be deemed unacceptable by readers or other translators. Translators must carefully select from these methods, often influenced by reader’s feedback. If a translator believes a translation is appropriate, it will fulfill its function of international dissemination and cultural transmission. If it fails, the process must be restarted to identify a more acceptable term, while adhering to normative constraints.
4.6 Determining Temporary Translations
The final translation selected from the previous process would serve as a temporary translation for the ICH term by translators. Toury (2012) notes that optimal correspondence between target and source texts is never definitively established. “Norms have long been regarded as the translation of general values or ideas shared by a community” (Toury, 2012, p. 63), which means that all translations of specific ICH terms are provisional at this stage and may be revised if they fail to achieve their intended purpose. At this point, the chosen translation’s effectiveness remains uncertain. Since translated terms carry the dual responsibility of international dissemination and cultural transmission, their success is ultimately reflected in reader feedback. If a translation fails to fulfill these responsibilities, it will not be recognized as normative by other translators.
4.7 Receiving Reader Feedback
Once translators finalize their temporary translations of ICH terms, reader feedback serves as a critical indicator of whether the translations are acceptable or not. The term "reader" encompasses not only book buyers but also all individuals capable of engaging with the translation, including publishers, sponsors, inspection agencies, experts, other translators, and scholars in ICH and translation studies (Wu & Jin, 2023). Some readers, such as publishers, sponsors, and inspection agencies, wield significant influence over publication decisions and can directly impact the translation process. Others, due to a lack of such authority, may have less immediate influence. To achieve terminology normalization, reader feedback is essential and must be treated seriously, as it helps translators understand their work from the perspective of the audience (Fu & Meng, 2024). However, reader feedback is dynamic and may evolve over time. Even translations deemed acceptable at one point may face criticism in the future due to changing cultural contexts, reader demands, or translation motivations. As a result, the interaction between translator decisions and reader feedback is ongoing and adaptive, with periods of stability but no definitive conclusion.
4.8 Establishing Normalized Translations
When a translation is accepted by the majority of readers, a temporary translation of an ICH term becomes recognized as a normalized translation at that time. In some cases, the temporary translation may align with the normalized version. This does not imply that reader feedback has no role in the normalization process; rather, it indicates that feedback has accelerated the acceptance of the translation. Although norms are not permanent, the normalization of ICH terminology translation remains crucial. The protection of Zhuang’s ICH terminology requires the involvement of multiple stakeholders (Li, 2021), including not only the efforts of its native country but also international attention. The normative practical mode of Zhuang’s ICH terminology translation plays a vital role in this protection, enhancing international dissemination and drawing greater attention from other countries and regions.
4.9 Building a Normalized Terminology Bank and Conducting Research on Normalized Translation
Once normative translations of ICH terms are established, the construction of a normalized terminology bank and the conduct of research on normalized translation become essential for furthering the normalization of Zhuang’s ICH terminology. The terminology bank provides translators with basic information about specific terms and offers readers an accessible resource to explore Zhuang’s ICH (Ren, Wang & Fan, 2024). The construction of a terminology bank aims to convert terminological information and provides normalized target-language conversion words and retrieval functions for users through scientific collection, input, storage, classification, and sorting(Wu, 2018). For translators, with the more normative terminology translation by this practical mode, the terminology bank about Zhuang’s ICH would be larger and the research on normative terminology translation would be deeper, both of which would provide a reference on the pre-translation stage. Readers who may be attracted by Zhuang’s ICH would gain more information about those ICHs or be members to protect it. Additionally, research on normalized translation contributes to the establishment of criteria for ICH terminology translation, benefiting not only Zhuang’s ICH but also serving as a reference for other ethnic groups. This research aims to promote Chinese cultural dissemination on a global scale.

Additionally, this normative practical mode of Zhuang’s ICH terminology translation provides specified processes, including: (1)Distinguishing the terminology and general word for identified translated object; (2)Searching information to clarify the core concept of terminology to avoid mistranslation; (3)Searching reference translation materials for preparation of the following work; (4)Selecting the “appropriate” translation methods for achieving the translator’s expectation; (4)Determined temporary translated term for further improvement; (5)Receiving the reader’s feedback for modified the temporary translated terms; (6) Determining normative terminology translations, (7)and then utilizing the normative terminology translation for: Building a term bank or Conducting further research, which may affect the pre-translation stage. Translators may operate those processes in different stages, which would be referred to as the normalization of ICH terminology translation of other ethnic groups. Instead, those illustrating examples are all about Zhuang’s ethnic group, other ethnic groups might meet new challenges in the process of normalization of ICH terminology translation. We suggest that, based on the constraint of the nature and function of ICH terminology translation and the orientation of purpose, those translators for ICH terminology translation of other ethnic groups may modify the specified process to achieve a better effect.  
5. Conclusion
This paper introduces a normative practical mode for the translation of Zhuang’s ICH terminology and addresses the challenges faced during the normalization process across three stages: pre-translation, during translation, and post-translation. These challenges include failure to distinguish between general vocabulary and terminology, misunderstandings of term concepts, insufficient preparation of reference materials, a lack of awareness about normalization, inadequate attention to reader feedback, and the neglect of normative research and the establishment of a terminology bank. The rationale for integrating Toury’s norm theory with the practical mode of terminology translation is also explored. This practical mode is dynamic, nonlinear, and systematic, characterized by periods of pause but no definitive endpoints. Through examples of Zhuang ICH terminology translation, this paper illustrates the application of a normative practical mode. We hope that this study will enhance the normalization of Zhuang’s ICH terminology translation and contribute to the global dissemination of Zhuang culture.
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